COMMUNICATIVE EXCHANGES

FRAME 1
1. A: QIngwen, nI shi nirde May I ask, where are you
rén? from?
B: WS shi DézhBu rén. I'm from Texas.

Rote

§1 OIngwen: Literally, qing means "request," and w&n means
"ask (for information)." QIngwen is used as English speakers use
"excuse me," to get someone's attention in order to ask him a
question.¥*

FRAME 2
2. A: QIngw2n, Andés&n Flren May I ask, where is Mrs.
shi ndrde rén? Anderson from?
B: Ta y& shi Dé&zhSu rén. She is from Texas too.

General note on Chinese transliteration:

§2 A limited number of proper names can be translated
directly into Chinese, e.g., "King" becomes Wang, a very common
Chinese surname. However, most personal names are transliterated
phonetically; Anderson become An Dés&n (as above), "Washington"
becomes Hudsh&ngdiin, etc.

The PRC now routinely transliterates full given names and
surnames, (in that order)_for all foreigners. Therefore, Mr.
David Anderson is Daiw2i Andés&n XiZnsheng. But, in the past
(and in Taiwan, still) the practice was less standardized.
Frequently, only one syllable/sound was used to represent the
entire word. And so today we will see: Anderson - An, Carter -
K3, Deutschland - Dégué, America - MEigué, California - Jidzhdu
etc. The following table Illustrates the numerous variations
possible for one person's name. '

*OIngweén is NOT the word used for saying "excuse me" when you
step on someone's foot. For that, you say dui buqi.
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PRC: Daiwei Andésén Xiansheng
An DésZn Xiansheng

Taiwan:
An Dawéi XiZnsheng

Titles: In the PRC, a foreign man is addressed as Xlansheng,
and a married woman as either Fliren or Taitai, depending on her
status. The term fUren is an expecially respectful term used to
address the wife of a high-ranking official or businessman.

Flren is also used this way on Taiwan. An unmarried foreign
woman in the PRC may be addressed as Xiéolie, "Miss."™ Married or
unmarried women may be addressed as Niishi, "Ms." or "Ma'am."”
Nishi will be introduced 1n Lesson 5.

The term Téngzhi, "Comrade," was originally used only by
members of the Communist Party to address other members. It is
now the general term of address used by all Chinese adults in the
PRC. It should be remembered, though, that Téngzhi does carry a
distinct political implication. Visitors in the People'’'s
Republic, who are not citizens and who do not take part in
efforts to realize Communist ideals, will not be addressed as
Téngzhi and should not feel obliged to address anyone else as
such.

Y& is an adverb meaning "also" or"too." It always comes
before the verb.

FRAME 3

3. A: T3 shi Yinggué rén ma? Is he English?
B: Bishi, ta bishi No, he is not English.
Yinggud rén.

A: Ta airen ne? _ And his spouse?
B: Ta yé& bishi Yinggué She isn't English either.
rén,
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Notes

§3 Airen, which originally meant "loved one," or "lover," is
used in the PRC for either "husband" or "wife," i.e., for
"spouse."”

The possessive phrase ti Airen, "his wife" (or "her
husband"), is formed by putting the words for "he" (or "she") and
"spouse" together. The marker -de (which you have seen in nirde
rén) is not needed when the posssessive relationship is felt to
be very close.

Y& in a negative sentence is usually translated as "either."
In this case, bi comes between y& and the verb. Possible English
translations for Y&, in both afflrmatlve and negative sentences,
are: :

Ta y& sh} YInggué rén, She is English too.
' -She is also English.

T& y& bishl Yinggué rén. She is not ‘English either.
She is also not English.

FRAME 4

4. A: QIngwan, Niliyudshi zai May I ask, where is New York

nar? City?
B: Niliyudshi zai Niliyus- New York City is in New York
zh3u. State.

Note

§4 23i is the verb "to be in/at/on," that is, "to be
somewhere.," Zai involves locatlon, while shi involves identity,
"to be someone/something."

identity location
W shi M&igudé rén. WS zai Zhonggué.
(1 am an American.) (I am in China.)
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FRAME 5

5. A: QIngwén, nl l3o0ji3d zai May I ask, where is your

ndr?- _ original home?
B: WO l3ojid zai Andalte. My original home is in
Ontario.
A: WS l30jia zai Shanddng..| My original home is in
Shandong.

Notes

§5 Literallx, l30jid is "old home" (original_home,"
"ancestral home,™ "native place"), that is, the place you and

your family are from. When a Chinese asks you about your l3ojisa,
he probably wants to know about your hometown, the place where
- you grew up. When you ask a Chinese about his l3o0jia, however,
N he will tell you where his family came from originally. A

Chinese whose grandparents_ came from the province of Gﬁan%dang
will give that“as his l3ojia, even if he and his pare v

spent all of their lives in Sichuan.

NI l13o0jia zai n3r? and NI l30jid shi n3r? both ask the
location of your home. Most Chinese feel that there is little
difference between the two forms, and it is often a matter of
individual choice. For purposes of this course they will be con-
sidered the same.

The question might be answered in several ways by a
Chinese, either by stating his country of origin, including the
province as well, or simply stating the city if it is well known.
.Compare:

WS l3ojia zai Zhdnggué.
My home is in China. .

WS l30jid zai Zhonggué, Shandéngshéng.
My home is in Shanddng Province China.

WS 1%o0jid zai zhSnggud, ShanddSngshéng, QingdZo(shi).
My home is in Qingd3o, Shanddng Province, China.

Note

The above examples illustrate a very important rule of
Chinese word order, which, contrary to English, always places the
LARGE before the SMALL. 1In Chinese it is first the country, the
province/state, city, street, street number, and finally name of
individual (in addressing an envelope, for example.) You will
encounter this rule frequently in locations, addresses, times,
descriptions, etc.
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The possessive NI 130jid, like t& airen, does not require a
possessive marker. However, if more than one word must be used
to indicate the possessor, -de is often inserted after the last.
word: NI airen de l30jii, "your spouse's orlglnal home," or,
"where your spouse's family comes from."

FRAME 6
6. A: " Chén Shimin Téngzhi zai Where is Comrade Chén
ndr? : Shimin?
B: ' Ta zai nar. He's there.
7. A: Qingdfo zai nir? Where is Qingd3o?
B: 2ai zhér. It's here.
8. A: NI airen xi3nz3i 2zai nir? Where is your wife now?
B: WO airen xianzai zai My wife is in Canada now.
Ji&ndda.

Notes

§6 - 7 You have learned three words for asking and telling
about locations. Note their usage below, and particularly the
difference in tones when asking or answering a gquestion.

ndr? (where?) ndrde? (from where?)
nar/nér (there) narde/ndrde (from there)
zheér (here) zhérde (from here)

Examples:

TA zai n3r? Ta shi ndrde rén?
Where is he/she? Where is he/she from?

Ta bdzai zhe&r, t& zai nér.
He's not here, he's there.

WS bishl zhdrde rén, wd shi narde rén.
I'm not from here, I'm not from there.

§8 When you are talking about moveable things and people
that you presume are not nearby ("nearby" being approximately
within pointing range), you usually ask where they are NOW.
The "present time" word may be omitted if the time has been
established earlier in the conversation.
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NI airen xidnzai zai nar? Where is your wife now?
T3 zai B3ijing. She's in B3ijing (now).

If you ask about someone or something you presume to be
nearby (a pair of scissors in a drawer, for instance, or a person
in a group across the room), you normally would not use xianzai.
In most cases the usage is similar to its English counterpart.

In English, the words "here" and "there" are used to refer
to locations of any size. 1In Chlnese, however, zhér and nar are
usually not used for cities, provinces, and countries (with the
exception that you may use zhér to refer to the city you are in).
Instead, you repeat the name of the place. Compare these two
exchanges in B&ijing:

COUNTRY: M3ding Xidnsheng xianzai zai 2ZhSnggqué ma?

Ta xianzai zai Zhongg
(He's here now.)

CITY: M3Zding xidnsheng xianzai zai Shangh3i me?

Ta buzai Shangh3i; ta zai zher.
(He's not there; he's here.)

Jidndda, "Canada™: Although the middle syllable of this
word is marked with the Rising tone, at a normal rate of speech
you will probably hear Jiandda.

FRAME 7
9. A: Andésen XiZnsheng shi Is Mr. Anderson French?
bdishi Fagué rén?
B: T3 bushi Fagud rén. He's not French. He's
shi Yinggué rén. British.

10. A: Nudwiké Xidojie shi Yinggud Is Miss Novak British?
rén bishi?
B: Bishi. Ta shi M&igué rén. No, she's an American.

Notes

§9 - 10 shi .. bishi ... This is the basic pattern for
the so-called choice type questions. The positive and negative
forms of a verb are coupled in a statement which poses two alter-
natives, and asks "which is the case?". No question words such
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as, ma, a, shénme and shéi are used, (simply voice inflection).
Two verbs are required, and the negated verb, i.e., bd plus
verb, is placed after the affirmative verb, or, you may place
the negated verb at the very end of the statement. Compare:

T& shi Fagué rén. He/She is French.
(simple positive statement) -

Ta shi Fagué rén bishi Fagud ' Is he French, or isn't he

rén? French?
Ta shi bishi Fagud rén? Is he French? (or isn't he?)
Ta shi Fagudé rén bishi? Is he French? (or isn't he?)

You will note that the full form of the question is: "Ta
shi Faqué rén bishi Fagué rén?" The others are simply variations
where one speaker will leave out the first "Faqué rén" and
another speaker will leave out the second.

Using zai as the verb.

T3 zai Ribé&n. He/She is in Japan.

(simple positive statement) ‘

Ta zai Rib&n buzai Rib&n? Is he_is Japann, or isn't he

- - in Japan?

Ta zai buzai Rib&n? Is he in Japan? (or isn't
he?)

Ta zai Rib&n buzai? Is he in Japan? (or isn't
he?)

The tendency on the part of most Chinese speakers is to use
the abbreviated forms.

FRAME 8
11. A: NI shi JiZngsl rén Are you from Jiangsu or
hdishi zhéjidng rén? Zhejiang ?
B: WS shi zh&jiZing rén. I'm from Zhejiang.
12. A: Wdng Danidn Téngzhi Is Comrade Wing Danian in
zdi Ndnjing hdishi Nanjing or Beijing?

2ai B&ijing?
B: Ta bizaj Nénzing yé He isn't in Ndnjing nor

bizai B&ijing, ta Beijing, he's in Shanghai.

zai Shanghii.
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Note

§11 h&ishi. This is another choice-type question pattern.
In it, the word hdishi is translated as "or." But, you will v
learn other usages for this word later. Think of the sentence as
basically a "shi ... h&ishi ..." pattern, meaning, "is ... or is

...." This pattern is also commonly applied to sentences with
other main verbs. Compare:

T3 shi Zhdnggué rén hdishi Rib&n rén?
(Is he Chinese or is he Japanese?)

T (shi) xing Zhang hdishi xing Wang?
(Is he surnamed Zhang or Wang?)

T3 (shi) ji2lo MZiling hdishi jido M&ili?
(Is she called M&iling or M&ili?)

(Note that the initial shl becomes optional when you are
using another main verb.)
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